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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者
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１　　　　　

导　读

《裘力斯·凯撒》莎士比亚以罗马故事为题材创作的一部悲剧，本剧主

要取材于罗马历史学家普鲁塔克的《希腊罗马名人列转》，该书中记载了凯

撒、勃鲁托斯和安东尼三人的传记。莎翁从这些传记中抽出了许多历史细

节，在这一基础上，又将情节发展推进，这使人物的性格显得更加鲜明突出。

该剧借古讽今，深入揭示了伊丽莎白时期君主、贵族以及平民之间错综矛盾

的复杂关系。

该剧主要描述了凯撒被刺，其友为他报仇消灭叛党的全过程。主人公

凯撒利用平民的支持，获得政权，而在其掌握政权后又背弃人民，欲实行独

裁主义。这引起了同样有野心的凯歇斯的不满，于是他就劝说以正直文明

的勃鲁托斯与其结盟，以使其叛变行为具有正义性。阴谋计划在三月十五

日这一天进行，叛党趁凯撒在圣殿听取请愿的时机，一拥而上将其刺死。事

后，凯撒的亲信安东尼请求为凯撒收敛尸体并作悼念演说，豁达的勃鲁托斯

一一同意。在进行演说时，安东尼进行了巧妙的煽动，将群众原来不满凯撒

的情绪转向了叛党，民众高呼为凯撒报仇。叛党闻此讯后，纷纷逃亡，并策

划卷土重来。与此同时，安东尼等人在凯撒死后形成三人执政，联合剿灭了

叛军。剧中人物勃鲁托斯，品格高贵深受凯撒的信任与重用，但因其不切实

际，又加上别人的利用，参与了阴谋杀害凯撒的行动，最后由于指挥的失误，

全军覆灭，自己穿剑而死，造成了国家和个人的悲剧。

在该剧中，作者利用个人、国家、以及大自然之间的变幻及相互影响，配

以了三种不同的意象：血、火、电，使得剧本更显惊心动魄。
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伊米力斯·
烍

烌

烎莱必多斯
　凯撒死后的三人执政
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第一幕

第一场　罗马。街道
【弗莱维斯、马鲁勒斯及若干市民上】

弗莱维斯　去！回家去，你们这些懒得做事的东西，回家去。今天是放假的

日子吗？嘿！你们难道不知道，你们做手艺的人，在工作的日子走到街上

来，一定要把你们职业的符号带在身上吗？说，你是干哪种行业的？

市民甲　呃，先生，我是一个木匠。

马鲁勒斯　你的革裙、你的尺呢？你穿起新衣服来干什么？你，你是干哪种

行业的？

市民乙　说老实话，先生，我说不上有高等手艺，我无非是你们所谓的粗工

匠罢了。

马鲁勒斯　可是你究竟是什么行业的人，简单地回答我。

市民乙　先生，我希望我干的行业可以对得起自己的良心，我不过是个替人

家补缺补漏的。

马鲁勒斯　混帐东西，说明白一些你是干什么的？

市民乙　嗳，先生，请您不要对我生气；要是您有什么漏洞，先生，我也可以

替您补一补。

马鲁勒斯　你这话是什么意思？替我补一补，你这坏蛋！

市民乙　对不起，先生，替你补破鞋洞。

弗莱维斯　你是一个补鞋匠吗？

市民乙　不瞒您说，先生，我的吃饭家伙就只有一把锥子；我也不会动斧头

锯子，我也不会做针线女工，我就只有一把锥子。实实在在，先生，我是专治

破旧靴鞋的外科医生；它们倘然害着危险的重病，
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我都可以把它们救活过来。那些脚踏牛皮的体面绅士，都曾请教过我哩。

弗莱维斯　可是你今天为什么不在你的铺子里做工？为什么你要领着这些

人在街上走来走去？

市民乙　不瞒您说，先生，我要叫他们多走破几双鞋子，让我好多做几注生

意。可是实实在在，先生，我们今天因为要迎接凯撒，庆祝他的凯旋，所以才

放了一天假。

马鲁勒斯　为什么要庆祝呢？他带了些什么胜利回来？他的战车后面缚着

几个纳土称臣的俘囚君长？你们这些木头石块，冥顽不灵的东西！冷酷无

情的罗马人啊，你们忘记了庞贝吗？好多次你们爬到城墙上、雉堞上，有的

登在塔顶，有的倚着楼窗，还有人高踞烟囱的顶上，手里抱着婴孩，整天坐着

耐心等候，为了要看一看伟大的庞贝经过罗马的街道。当你们看见他的战

车出现的时候，你们不是齐声欢呼，使台伯河里的流水因为听见你们的声音

在凹陷的河岸上发出反响而颤栗吗？现在你们却穿起了新衣服，放假庆祝，

把鲜花散布在踏着庞贝的血迹凯旋回来的那人的路上吗？快去！奔回你们

的屋子里，跪在地上，祈祷神明饶恕你们的忘恩负义吧，否则上天的灾祸一

定要降在你们头上了。

弗莱维斯　去，去，各位同胞，为了你们这一个错误，赶快把你们所有的伙伴

们集合在一起，带他们到台伯河岸上，把你们的眼泪洒入河中，让那最低的

水流也会漫过那最高的堤岸。【众市民下】瞧这些下流的材料也会天良发

现，他们因为自知有罪，一个个哑口无言地去了。您打那一条路向圣殿走

去，我打这一条路走。要是您看见他们在偶像上披着锦衣彩饰，就把它撕

下来。

马鲁勒斯　我们可以这样做吗？您知道今天是卢柏克节。
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